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Lutwpyynuwd Gu wugbpbuh dendwunyeyniutbpp, funupnwd npwug Yphpwndwu wu-
hpwdtpwnipniut nu Yuplinpnigyniup, huswbiu twb Jwpnyuwihtu gnpdniubnyejwu wju puw-
qwywnubipp, npunbn wwpunwnhp £ gnpdwnpl) dendwunyegniuubpp’ funupp Juybn, Jdbnd,
ns Yupnwy nwpdubiint bywwnwyny:

Unwtgpuypti pwnbp. dtndwunyentu, ny Jwjbny wpunwhwjwnyeniu, pwpbyhppe,
puwgqwyuwn:

Lbpwénipyni: Legyp wwwnybpwynpdwu dhongubipp donwwbu binty Gu
ghtnwlwu nwniuwuppnyeniuubph wnwplw: “Hnbu huwgnyu dwdwuwyubphg
nwnpniwu YEunpnund Gu binb| funuph wwpwpunye npubunpnwdubpp, npwug
quwnnpn2hs wnwuduwhwuinynipniuutipp, huswbu twb ywwybpwynp b wpnw-
hwjwnhs funuph hus-hus dhongubipp: Wunwwdbuwjupy, funuph wywwybpwynpdwu-
wpunwhuwjwnswlwu npng dhongubip nnipu Gu duwgb] ghunwlwu hbGunwppppniejwu
nwawhg: Utindwunyejniup funuph wyn wpdwuhputiphg dtlu t, npu wnwuduwwtiu
nwnuwuhpywd sk:

Utindwunipniu wmbpdhup dwab| b hntiwpbu euphemi pwnhg (ev-hnjuww,
phemi —funund td): Ubndwunigyniup jwju hdwuwnny wnhwé, Ynwhw, Yupnwy
pwntph nt wpinwhwjwnneniuubph hnfuwphunwdu £ Juybn, wybih pwpbyhpe,
dbndwgywé hwdwupwjhu nwpptpwyutipng, npnup ujwgbgund Gu ny Juwbinw
Ywd pwgwuwywu hwulugnieniuutipp: <wyj Gqupwuniyejwu dby Enjupn Unw-
jwup dendwuniejwu Ywd tYdtidhqdp dp nbuwy b hwdwpnid bwlb wmwpniu, Gpp
«quiwqwu  twhuwwwowpndubiph, uununpwwwownnieintuubph nu Ypnuwwu
hwywuwnwiphputiph sunphhy funwwihnd Gu npn2 wnwplwubph wunubpp nw-
(ntg U Upwug dwuht funubijhu quuwqwu wpnwhwjinnyeniutubp gnpdwdnid»[1]:

Utip optipnud, tipp funupwjhtu hwnnpnwygnuwp gnpduwywu Yuwplnp Upwuw-
Ynieyniu £ dbnp pbpnud, dendwuniejuu dubpht wnhpwwbubp twuwwwdwu
wpnn & nwnuw| hwnnpnuygdwt wpnyniuwybunnye ity wwwhnybine hwdwp:
Ophuwy' wugitptund wiynhnip, pdpwunep, dnjbfuwnp wjiu hwulwgnieniu-
ubpu Gu, npnup wbwp £ ubpyuwjwgut dendwuywd nwppbpwyny: <wdwdw)u
<ninbph' udwuwwnhy Yufujwdnipniuubpp Yupbih £ Ynsk; weakness/pnynipiniu/-
weakness for the drink-alcoholism, huly hwppwé dwpnniu punpnot| npwbu legless,

963



racked, overtired, in the bag, illuminated, under the influence. (dUpwujniep
/marijuana/ dtndwuynid £ npwbiu weed, pot, green grass, happy dust, substance,
powder. (GUpwujnieh npnawyh wbuwyh gnitwht wnwuduwhwwunieiniuutiphg
Gutind' /ynywihup W hbpnpup uwhwnwy gnyup/ npwug wujwuynd Gu sugar.
Znnbpp wiu juwwygnipjwdp gnpdwnpnid £ uwb white W snow pwnbipp, opp-
uwl' white powder, white stuff, snowed in [2]. Ubndwuniejniup gnpdwdynid k
uwl Gpunyeh pniu Enueyniup pnnuipybint uywwwyny: Wu oqunud k funwiwihbnt
wuhwpyh npnawyhnieiniuhg, ninnuyh wwwwufuwuhg' hpbpp hpbug wundtuny
synsbiint, wbintynypep enywgutint dhongny: Wu nbiypnwd funupp htusnud § npwybu
wluwnynieiniu, ophuwy, you know where to go thnfuwpbit go to hell, hell with
you, | need to go infuwnbu go to the lavatory b wyju: <wdwdwju L.M. Yphupup’
dtndwunipniutbp wnwyb| hwéwiu hwunhnd G dwpnywihu gnpdniubniyejwu
wuduwlwu b unghwwlwu ninpunubipnd: Uudhu wnusynn dendwunyeniuubpu
wnwyb| uywwnwlywhwpdwp t pynd gnpdwdl]” hwnnpnwygdwu unpdw| wwjdwu-
ubp wwwhngbint hwdwp, dhusnbn unghwjwlwu ninpuinud dendwuntegyniututipp
gnpéwnnynw Gu funupp Juwibin, dbind, ng Yupniy nupdubiint uwywwnwyny [3]:
Uugitptt dwutwghunwlywu gpwlwuniejwu dbe dbndwunigniutbpp nwuw-
Ywpgynud GU puwn Ywuph wmwppbp puwgwywnubph n ninpunutipph: Unwybip tnw-
pwoywd U dwpnnt wpunwpht hpnyenuutipp «pnnuinynny» dendwunyeyniututipn:
Cun npnud® udwt dendwunyeyniuubpp wnwybjwwbu Jbpwpbpnd B Ywuwug,
pwugh punniujwd phpnnnieiniu £, np Juuwip wnwyb] 2wwn Gu wpdunpnd wip-
wmwphu wbupu nt gbintighy Gplwint gwuynieiniup: Unhwuwpwy Ywuwug ybpw-
ptipnn dtndwuneniubpp Ywnbih b pwdwub| dh pwuh pGdwwnhy fudpbph:

1. Ubndwunisniiiin, npntip wpywhwypnd 6 qnwpwpbinge npwlwlwb
hwiplutppubp: Uju fudpnd ubpwnjwd Bu wuwug punwublwu Ywpgwyh-
dwyp, uppu nt pwppp uywpwagpnn dendwunigyniuubip: Oppuwy’ ‘no better than
she should be’ Ywd ‘not all she should be’ utindwuniejniuutipp gnpdwnpynid Gu
ptrUW Jwpph wbp Ywuwug punypwagptiint hwdwp: Uu fudpnud ubpwndwd win
dbndwunipniutbp wpnwhwjnnd Gu bwb wpu Ywd wju Gpunyph ybpwpbipjug
hbquwup, pwdwhpwup: Ophuwl' on the shelf dandwuniginiup gnpdwnpynud k
swinwiwgwd b wjlu wdnwunyejwu shwywlyunn Ywuwug Ybpwpbipjwy, fishing
fleet-wdnwuwywu wwphph wnohy, ny dblub] b wpnwuwhdwu thbuwgnip
thunpwnnipubipny:
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2. Upyppwpht inbuph pbpnygynitilpnp pnnwinlynn dbndwunieinitin: Oph-
twy' wdbinpn pwoh L ghpnyejwu hbn Yuwywsd fuunhpubpp bwywuwnb) Bu Jp
owpp dtndwuntgyniuubiph wnwowgdwup: Uug|kubu fat, obese, gross, overweight
wdwwuubipp thnfuwphuyti| tu above average, filled out, pleasantly plump, big gal,
mature figure, plus-size, husky, Renoir woman, of classic proportions, queen size
dtndwuniejniuutipny:

3. Uwpdiop dwubiph phghninghwlyuwti gnpoptipugtiinn dwipptiwtipnn Jbndw-
unipynibiin: Ophuwl' wetness/ppinhup/ bedewed/ppunuwd/ pwnbipp Uwupuwpbip
£ qnpdwnpb| Ywuwug dnnn ppntwpunwnpnyenit wnwowuwint dwdwuwy, ‘... a
lady might get bedewed but she didn’t sweat’: Yungp, ny tpbluwih b uwwundd,
Uwfupuwpbifh £ punipwant big, anticipating, expecting, eating for two, with child,
knocked up, in the family way, bun in the oven pwnbpny L wpwnwhwjnniyeniuub-
nny [2]:

b wwppbpnyeyniu Ywuwug Jbpwpbipnn dendwuniggniuubpht’ wugbpt-
unud nnwdwpnywug wnusynn dendwunyeniuubpp juwywsd Gu wuhwywwnwp-
dniygjwu, gnth ni odwjn Yywup Jupbne hbn: Ophuwl'to play the goat Ywd to
billy-goat about-wuwnwy Yjwup Jwnti, to have a dame complex-swihwquiug wwn
wnwnpywd |hub] Ywuwugny, a man of affairs, big-time operator, bachelor of hearts-
Yuwdn:

Cww LU uwb Yphu L wnwdwpn hwpwpbpniegniuutpnd  wwphpwhu
wuhwdwwwuwnwuluwunipniup gnyg wnynn dendwunipyniuubipp, oppuwy’ baby-
stealer, baby-snatcher, baby-farmer, sweet papa, big game, gold mine, pay-papa/
wnnwdwpn, ny uppwiht Yuwwh dbe £ Gppunwuwpn wnow htw/: <wlwnhp
Gpunyep Lu opptwswtih &, Gpp wju Ywd wju dendwuniejniuny Jwwntwugynud k
Gppwnwuwpn tninuih W hwuntu Yung dhole uppwiht Ywwp: Ophuwl' toy-boy, easy-
rider, good-time Charley, honey man, lucky boy U wyju:

Swphpp: Uug|bptund mwpphpp bu nhunwpyynud £ wju Bplnyep, npu wu-
wwjdwunpbu wuhpwdbown b dbndwub: <wuns mwphph hwuwd wuduwynpne-
Rjwup/40-hg 65 nwnblwt/ syppwynnpbiint uwwwnwyny gnpdwnpynid £ middlescence
gnjulwup adolescence pwnp Udwunigjudp: Unwowynp nwphpp' 65 nwpbluw-
Uhg ufuwd, Ynsynud | the third age. Mwownnuwlwu gnigwuwlubpnud, hwjnwpw-
pnigniuutipnud, hwuwpwywlwu wnpwuuwnpund W quptpnwd an old man, elderly
people wpwnwhwjnnigyniuutiph thnfuwnpbu Yhpwnydnid E senior citizen |qyuyw
dhwynpp: Unopjw, dnnnypnwfunuwlygulywt |Ggynid gnpdwnnpynid t golden ager
dndwuniejniup [4]:
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Ubtndwunipniuubph gnpdwoneniup dbd swihny wywjdwuwynpywd t un-
ghwjwlwu dhowdwjpny, funuph pnjwunwynigjudp b hwnnprwygynn Ynndbiph
thnfuhwpwpbpnigjwdp: Ywu dendwunteginiuutp, npnup wnwyb] punpny Gu un-
ghwjwywu wju Ywd wju dhowdwjpht, dwutwghwniejwup Ywd hwupnigjwt wju
Ywd wju gGpwnpu: Uwutwghunwlwu jnipwpwtgnip puwgwywn, hwuwpwlw-
Ywu Ywuph ninpun niup pnnupynn dendwuntpyniuutip, npnup funupht wnwué-
uwhwwnty upptipwuqubp Gu hwnnpnnud: Uugtiptund Ywpbh £ wnwuduwgub)
hGinlyw| ninpnubpp' wnunbunyeniu, nwgqiwlywu puwgwywn, hwugwup, Yppnt-
[INtu, pdoynypiniu [2]:

Stpbunipyuwti pwquidunnd npwup gnpdwdynd Gu, ophuwy, Gpp funupp
quwbh, nunbuwlywu wuhwonnnipniuubph, wugwulwih wy hpnnniegyniuutiph
dwuhu k: Ophuwy' economic crisis/nunbuwlwu 6quwdwd/- period of economic
adjustment/nunbuwywu Yuwjniuwgdwu dwdwuwlwhwunywd/, period of negative
economic growth/pugwuwlwu nunbuwlwu wéh dwdwuwlwhwunydwd/: Ywwh-
wnwihqd Ynsynn nunbuwlwu hwdwlwnpgp dendwuynd £ hbnyw) |Gguywu
dhwynpubpny’ the system of free enterprising/wquwn ontyujwywu hwdwlwpg/,
open society/pwg hwuwpwynyenit/, economic humanism/mnunbuwywu hnww-
uhqu/: Uugibpbund hwéwjuwnbiy hwunpwnn dbndwunieniuubph owppu Gu
nwuynd woluwwinwuphg wqwundwul wnusynn pwnbpt nt wpunwhwjnnientu-
ubipp: Oppuwy’' firing pwnh pwgwuwlwu wgnbgnieniup dbndbine hwdwp gnp-
owoéynwl Gu downsizing, rightsizing, redundancy elimination, workforce reduction,
layoff, job cut, reduction in force pwnwjhu dhwynpubipp: Not all the threatened
layoffs will be carried out[5].

Mwquwlywt ptwqudwnnd, oppuwy, tpp funupp ubthwlwu gnpdnnni-
pintuubph dwupu &, punniuwsd sk npwup npwyb npwbu pnuwquypend Yud
wgpbupw/agression/ U wwwnbpwqd/war/: Uju pwnbpp thnfjuwpphugnd Gu ubp-
gpwyywdnipjnit/involvement/, hwlwdwpwnie)nit/conflict/ Ggpnypubpny, huly
ghuwd hwlwdwpwnypjwu nsuswgndp' pacification/hwunwpwnbignid, fuwnunt-
gnud/, bomb/nnidp/-device/uwnp/, bombing/ndpwyndnd/-limited air strike/ uwh-
dwuwthwy onwjhu hwpgwd/ Ywd air support/onwjhu odwunwynipntl/, strategic
hamlet/nwqiwywpwlwu hwdwjup/-concentrationn camp/hwdwybuwnpnuwgdwu
Swdpwp/: Nwgdwlwu gnpdnnnipniuubph wpryntupnud gnhywdubppt wudw-
unud GU body-count, inoperative combat personnel.
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Lwbgwbp: Cun Enpjwu, hwugwuphtu Ybpwpbpnn dendwunyeniuubpp
pwqdwpehy Gu' hwoyh wnubing Gplnypeh pugwuwlwu |hubu ne npwu wnusynn
pwnwdpbppp  dbndwgubint  wuhpwdbonnueniup:  Ophuwl'  prison/pwuw/-
correctional facilities/ninnhs hwuwmwuwnieiniu/, prison guard- correctional officer
Ywd custordial officer. Pwuwmwpyjwjutpht wujwunwd tu clients of correctional
system/ninnhs  hwuwnwwnieiniuutiph hwéwfunpnutip/  Jwd people enjoying
temporal hospitality from the state/dwpnhl, npbp Jwjbinu Gu dwdwuwlwynp
hjnippuyuinye)nit yhiwnjwu Ynndhg/:

Uppenipywt ptwquywnnd Lu hwunhwnud Gu dh gwpp dendwuntgyniuubip:
Wjuwnbin opswuwnynn dendwunipniuubp wnwybjwwbtu tpwpbpnd Gu unyn-
pnnutiph  dwwynp  Ywpnnniejnwiubpptu, nwdwu gnpdpupwgnud  gnigwpbpwd
wnwownhdnypjwup b wju: Ophtwy' gwdp wnwownhdnipjwdp unynpnnubphu
wuywunw Gu underachivers, stupid- academically challenged, hulj Ubpwnwywu
Ypenieiniu unwgnnubipht' mentally charged, mentally challenged, special, disable
thnfuwnbu retarded, slow, backward/hbunwduwg/ [5]: Shghywlwu hwodwunw-
dnypjwup Ybipwpbipnn cripple, invalid, handicap |Gqywywu dhwynpubipp wwuw-
owbnptu thnfjuwpphuynd Gu differently abled, learners with disabilities, students
with special needs wpwmwhuwjwnniejniuutipny:

Pdoynipyuti ptwquywnnd swwn hwéwlu Ywpbih £ hwunhwb] wju Yud
wju hpjwunnugjuu dendwudwsé wnwppbpwlubphu: Oppuwy' upwh hbn Yuw-
qwsd fuunhpubtipp dendwuynwd Gu cardiac incident, cardiac arrest, heart problem.
Cancer/pwngytin/ hhjwunniejniup life threatening disease, the big C, the crab,
syphilis-French ache, French disease. Pdoyulwu funuph wntpdhtuwiphtu hwgbgyw-
onipjnut L eny| £ wwipu funwwihb] ns ywwowd, wugwulwih pwnwdebpph
gnpdwnpnwihg/coronary inefficiency/: Luwu dandwunieniuutpp ujwqgbigunid Gu
wugwuywip bGph, Juwn nbnbyniejwu wnwwynpnieiniup, dbndnd Gu juwpwup
ypw htwpwynp dwup wgnbgnientup: Mwwwhwywu sk, np dwhywu nt pw-
nnwp htn Juwywsd gnpdnnnipjniuutipp [iquywu wnbuwlybnhg hpwgynw tu
gpbpt pwgwnwwbu dEndwunipniuutiph dhongny: Ophtuwy' dwhdwt hbwn Yuw-
Jwé' pass away, pass into the next world, leave the land of living, go to heaven, go
to a better place, go west, sleep away, return to ashes.

Yw twl dEndwunigywt hwlwnwy tpunypep, Gpp hwdtdwwnwpwnp Yhppe,
dbnd funuph ginfuwpbu gnpdwdynid £ wybih fuhun wpnwhwjnnyenit’ Ynwunw-
pwunteniu/dysphemism/: Ophuwl' pregnant-in pup, in calf, in pig, a church- a
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ring-ding God box, a TV set- an idiot box, a good looking woman- a meat wagon,
parents-wrinklies, a nose-a hooter, to give birth-to burst, stubborn-pigheaded, an
environmentalist- a tree-hugger.

Uuonipwin, hwyng [Ggnwu bu hwpnww £ dendwunieniuubpny, b wugGpbup
ybpnugw| |Ggwlwu dhwynpubpp nubu hwjbpbu hwdwpdbpubpp, uwlwju
npwug ogunwgnpddwu ninpunph punhwupnieiniuubpt nu quwnpnhs wNWuduw-
hwwnynigynwuubph ybphwundp dGY w) nwunwduwuppnigjwtu wnwplw k, npu,
wuywuyws, Yhpwywuwgyh htimwgw wotuwwnwupubiph pupwgpntd:

Wuwhuny, dbndwunipjniup fjunuph wpunwhwjnswwunientut wwwhn-
ynn pwnwiht-2wpwhinuwlywu Ywplnp dhong £, npp towuwlwih nbpwywwmnw-
pnipinlu niuh |Gqyh gnpdwndwu wwppbp ninpuubpnd’ hwnnpnuygndu wnw-
yt| pwpbyhppe, ywjtiny, nbnhtu nwpéubiint wnnwny:
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3.J1. BAPCEI'SIH
3BO®EMM3MBbI B AHIJIMHCKOM SI3bIKE

PaccmarpuBarotTcst 3BGEMH3MBI aHTIMHACKOTO s3bIKa. [loka3aHa HEOOXOOMMOCTh U
BaXXHOCTh WX HCIIOJB30BAHUS B PEUM, a TAKXKE B TE€X O0OJACTAX UYCIIOBCUCCKOW HCATENb-
HOCTH, TJI€ C IIOMOIIIBIO 3B)EMH3MOB PEUb CTAHOBUTCS MSATKOH, BEIKIIMBOM U HE PE3KOM.

Knroueswie cnosa: 3BpeMu3Mbl, HEIPUINIHOE BEIPAKCHUE, KYJIBTYpPHBIH, 007IaCTh.

Z.L. BARSEGHYAN
EUPHEMISMS IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article discusses English euphemisms, the necessity and importance of their
usage in speech as well as in those human activities where it is obligatory to apply
euphemisms for making the utterance decent, mild and not harsh.

Keywords: euphemisms, indecent expression, courteous, sphere.
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